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Dyka L. L. Stylistic potential of anthroponyms and toponames

in the historical prose of Pavel Zagrebelnyi.
Summary

The article analyzes the onomastic space of the historical novels of Paul
Zagrebelnyi's «Roksolana» and «l, Bohdan (confession in glory)», in
particular the anthroponomisms and toponyms are characterized from the
point of view of stylistic load. It was established that the largest stratum
consists of anthroponims, that is, the names, patronymics and the surnames of
the heroes of the novels; Also, in both novels, the author often uses own
geographical names or toponyms (oikonims, microtonoponoms, hydronyms).
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JEPABAIIAHI IPOIIECU B CHCTEMI YTBOPEHHSI
KOMITIO3UTHUX HOMIHAHTIB

Y ecmammi npoananizosano ocrosni oepusayiiini npoyecu 0CHOBOCKIAOAHHS
8 AMEpUKAHCbKOMY cnopmusHomy ouckypci. Hazeano ochosni  mooeni
OCHOBOCKNIA0AHHSL ma  CYQIKcU, wo MOOUPIKYIOMb 3HAYEHHS! CHROPMUGHUX
KOMNO3UMHUX — HOMiHaumie. Bugueno  GiOHOWleHHA — MidC — KOMHOHEHMAMU
Odepusosanux CKIAOHUX ciuie. Bcmawnoeneno, wjo ampubyyis cnpsamosana Ha
@opmanvruii  npeduxkam, a OIECHI6HA HOMIHANI3AYIA NEPEemEOPIOEMbC 8
a0 'eKMueHy CKIAOHYy 0OuHUYr0. /J08e0eH0, w0 BIOHOUIEHHS MINC KOMIOHEHMAMU
0epuBoBaHUX CKIAOHUX CNi6 MArOmMb 00 €KMHO-K8ANIpIKamusHul xapakmep, d
ampubyyis CHpsMOBaHA HA CeMAHMUYHe 30p0 KOMROUMA.

Kniouogi cnosa: ocHosockiadanus, KOMROZUMHUL HOMIHAHM, OAXYSPUXI,
Odepusayis, CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYIi, Oepusam.
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CrnoBocknafaHHsi — OOWH 13 HaWIOPOAYKTUBHIIINX CIIOCO0IB
cIoBOTBOPY. ICHye dYmMmanmo miAxomiB M0 Kiacudikamii CKIaIHAX
JIEKCUYHUX OJMHUIb, XKOJICH 3 SIKMX HE OXOIUIIOE YCiX acleKTiB Oyq0BU
Ta (QyHKIIOHYBaHHS KOMITO3UTHUX HOMIHAallii B pi3HUX cdepax ix
BkuBaHHiI. H. ®abb po3pi3Hse ABa THNM CKIAOHUX CIB —
SHJIONEHTPUYHI Ta eK3oleHTpuYHi. Cxoxumu € kiacudikarii
JI. bBiymdinma i A. Cnencepa. [lutanHsMu nepuBailii KOMITO3UTHHX
HOMIHAHTIB TIPHCBIYCHO YAMAJIO Tpaik. 3okpema, M. M. [lomroxuH i
JI. ®@. OMenbUeHKO JeTalbHO ONHCYIOTH JEPUBOBaHI KOMIO3UTHI
noMiHaHTu. OnHAaK B aMEPUKAaHCHKOMY CIIOPTUBHOMY JHCKYpPCi 4acTo
MOPYUIYIOTBCST HOPMH  3araJIbHONPUHHITOTO OCHOBOCKJIAJAaHHS B
aHTIiAChKiH MOBi. CHOPTHBHI KOMITO3UTHI HOMIHAHTH MOBH CIIOPTY
YacTO MarTh CHenudidHi 0coOIMBOCTI, SIKi T0ci He OyNIU BHCBITIEHI
niarpicramu. Came et (hakT i 3yMOBIIIOE aKTYyalIbHICTh TOCIIIPKESHHS.

TakuM YMHOM, OCHOBHOIO METOIO CTaTTi € PO3IVITHYTH OCHOBHI
eneMeHTd (adikcu), sKi TpUTaMaHHI JEpUBAIifHUM Mpolecam
OCHOBOCKJIaJ]aHHSI B aMEPHKaHCBKOMY CIIOPTHBHOMY JTUCKYpCi, Ta
MPOaHANI3yBaTH BIJHOIIEHHS MK KOMIIOHGHTAMH JIEPHUBOBAHUX
CKJIaJTHUX CJIiB MOBH CIIOPTY.

Y niHrBicTHYHIN JiTepaTypi icHye Oarato BapiaHTIB HMO3HAYEHHS
nexkcem tumy long-kicked: extended bahuvrihi combinations,
synthetic compounds, double conversion compounds, extended
bahuvrihi adjectives, adjective bahuvrihi. Sk npaBwio, mepurnm
KOMITOHCHTOM € OCHOBH SIKICHUX NMPUKMETHUKIB. [HOMI B wil (QyHKIiT
MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCSI BIJHOCHI NPUKMETHUKU. YacTo mepuinm
KOMIIOHGHTOM € TPHKMETHUK Yy BHUIIOMY Yd HaWBHUIIOMY CTYIEHI
nopiBHsHHA, Hampuiian: longer-spotted. Cepen iHIIMX MOKIMBHX
TUMIB a1 €KTUBHUX OaxyBpuXi MO>KHA BUJIUIMTH TaKi, B SIKHX IMEHHUK,
YHUCIIIBHUK, HEO3HAYCHUI 3aiiIMEHHHK, A1€CJIOBO MOXKYTh OYTH MEpIINM
abo npyrum kommnonenrom (double-sided, hand-passed) [5].

Cxu1aTHOTIOXITHI IPUKMETHHKH, sIKi BIAMOBIAI0TH Mojieni (a + n) + ed,
€ pe3yJBTATOM 3TOPTaHHSI CIIOBOCIIONYYEHb a00 pedeHb Oe3nocepeHbOo JI0
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piBHs Kommo3uTa, Harpukias shorthanded, backchecked. Bapto Bim3naunTu
HEUITKIIA XapaKTep KPUTEPIiB PO3MEKYBAHHS CKIaIHUX 1 CKIIAIHOMOXITHIX
YTBOpEHb, BEIMKE PO3MAITTS JYMOK CTOCOBHO CJIOBOTBIPHOI NPUPOAN
JIEKCEM IhOro THITy [2].

Tepmin 6axyepuxi criepily BHKOPHCTOBYBAaBCS I MO3HAYCHHS
NPUCBIHOTO €K30LCHTPUYHOTO CIIOBA (TOW, XTO MA€ IIOChH); 3 4acOM
CTaB TO3HAYaTH 3arajibHe MOHATTS «CK3OLUCHTpHUYHHI». AOO X, fK
momoBHioe  JI. bayep, mei#t TepmiH B pe3yibTari  Io4aB
BUKOPUCTOBYBATHCh AJISl TMO3HAUYEHHS «OyIb-IKOTO CKJIQAHOTO CIIOBA,
sSIK€ HE € TIMOHIMOM CBOT'O TOJIOBHOT'O KOMITOHEHTY» [7].

M. M. [onroxun 1 JI. @. OMenbyeHKO 3BEPTAIOTh yBary Ha JBa
T CTPYKTYPHO-CKIIQJHAX OaxyBpuxi: CyOCTaHTHBHI yTBOpPEHHS 1
aa’e€KTWBHI ckiagHomoximHi. Ha ixHIO MyMKy, mporec am’ €KTHBAIii
CKJIaHUX KOHCTPYKIIiH 3a JOMOMOIOI0 CIOBOTBipHOTrO (hopmanrta -ed
crpusB  30UTBIIEHHIO KUTBKOCTI CYOCTaHTMBHUX 0axyBpuxi. B
pe3ynbTaTi 4oro aja’€KTHBHI OaxyBpuXi MOYald BHKOPHUCTOBYBATHUCS
ABTOCEMAaHTHUYHO, HE SK MOJU(IKATOpW AEHOTaTa, a 3aMiCTh HHX.
AHTIIACHKIM MOBI NMpUTaMaHHE yYTBOPEHHS HAa3B JIIOJIEH 1 MpeIMeTiB
NUISIXOM CKJIQJIaHHS. OCHOB, OJIHA 3 SKHX II03HAYa€ YacTUHY Tija
JIOIUHM a0o TpeaMeTa, a iHIIa € O3HAYEHHSM, IO BHPAXKAETHCSA Y
¢dopMi nipukMeTHUKA a00 iMeHHUKA. DopMa MHOKMHU CYOCTaHTUBHHUX
0axyBpHxi YTBOPIOETHCS 3BHYHHMM IILIIXOM, Hampukiam: red-shirts.
Ane iCHYIOTh 1 Taki KOMIIO3UTH-0aXyBpHXi, B SKUX (opMa MHOXHHU
no3Hayae OJHYy JIIoAMHY abo sBumie, Hampukmaa: fisticuffs (Oiiika
xokeictiB) [6, c.18-21]. I'. Mapuanx BimHOCHTH OaxyBpuXi MO
EK30LICHTPUYHUX CKJIQJHUX CJIB, OCKUIbKM IXHIA JeTepMiHAT
3HAXOJMTHCS 3a MeXaMH KOHCTPYKIiH. Hanpukmayn, mefiopatuBHO-
MmapkoBaHa oxauHuus ditchpig (HerapHa iHKa, sika TaHS€ETbCA 3a
XOKeicTaMy) TOo3Haua€e He TBapuHy, a oauHy [9]. XapakTtepHUMH
pUcaMu EK30LEHTPUYHUX YTBOPEHb € pealizalis MOTEHUIHHUX CeM
HETaTHUBHOI ~ €MOLIMHOI OiHKM Ta IMiABHIIEHAa CcapKacTHYHA
TOHANBHICTh. [IpM 1BOMY BapTO 3a3HAYMTH, MO0 CTHIICTUYHO
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MapKoBaHi CyOCTaHTHBHI OaxyBpHXi YTBOPIOIOTHCS y cdepi CieHry,
pucaMu sSKoro € mpodeciiHa JeTePMIHOBaHICTh. EKCIpPeCcHMBHICTH
CKJIaJHHUX CJiB OaxXyBpUXi JOCSTAETHCS 32 PaxXyHOK CEMaHTHYHOTO
YCKJIQAHEHHSI CIIOBOTBIPHOTO aKTy MeTa()OpUIHUM, 200 METOHIMIYHUM
3Ha4YeHHsAM cioBa. Hampukian: cherry-picker — xamssmuk, lumberjack
— JOTIOMDKHUM BpecTJiep, M0 3HAXOAUTHhCA MOPYdY 3 PUHTOM Mifa dac
60t0. JI. ®. Omenpuerko i M. M. [1omtoKiH BUCIOBIIOIOTh TyMKY TIPO
Te, MO0 CyOCTaHTHBHI OaxyBpuxi HEOOXiTHO PpO3MIAJATH SIK
METOHIMIYHI JIEKCEMH, a HE eJINTUYHI, alKe BOHH € CBiIOMUM
YTBOPEHHSIM 32 y3yalbHOK MOJEIUIIO n+n, a+tn, a He 3a PO3TOPHYTOIO
HomiHamiero Ty N whose N is A [6].

Heimiomatnyni 0axyBpuxi, 3HA4YEHHS SKUX € TPO30PUM 1
3pO3yMiTUM 31 3HaUY€Hb KOMIIOHEHTIB, SIK TMPABWIO, JEMOHCTPYIOTh
CEMaHTHYHE Y3TO/KEHHS BEpOaIbHOTO OTOYCHHS 3 MPSIMHUM 3HAUYCHHSIM
OIIOPHOTO KOMITOHEHTa CKJIAJHOTO CJIOBa, HANPHKIAJI, METOHIMIUHO-
MOTHBOBaHUMI KOMIIO3UT redshirt — TpaBMoBaHMI TpaBellb, SKHUil
TpPEeHYeTbc B 4epBOHIA Qopmi. [miomaTtuuHi nepuBaTH BHPAXKaIOTh
MEPEOCMUCIICHI O3HAKM, a B IXHIH OCHOBI 3aKiiajileHa CEeMaHTHKa
MOTHBYIOUHMX HEiiOMaTHYHUX aepuBaTiB, Hampukian yardjob — ymap
3a Mexi 1moJst. HuMu MoKHa 1MO3HAYUTH Te, U 4OTO HE ICHY€E IPSIMOTO
no3HaveHHs. [TomiceMist ciiB OaxyBpuXi MOXE PO3BUBATHCh Ha OCHOBI
3HA4YeHb MOTHBYIOUOI OJIMHUIII 32 JOTIOMOTOI0 MIEpeoCMUCIIeHHS. BapTo
3a3HAYUTH, MO0 MEPEBAXHUMH OCOOIMBOCTSMU CYOCTaHTHBHHX
0axyBpHXi € eKCIIPECHUBHICTb, MPE3UPIUBA 1 JKapTiBIMBa OOPa3HICTh.
OcoOnuBHi iHTEpeC 1 CKIAMHOINI Yy BH3HAYEHHI JDKepelna MOTHUBAIll
CTAHOBJISITh KOMIIO3UTH-COMATH3MH 3 OHOMAcCiOJIOriuHOK 0azor [7],
SIKa BUPAKAETHCS HA3BaMHU YaCTHH TiJa JIIOJIUHHA a00 TBAPUHU. Y TaKUX
IMEHHMKaX  BHAUIAIOTH [Ba THNHM  [EPEHOCY:  a) IMO3HAueHe
OHOMacioyoriuHor 0a3zor0 ynoaiOHeThess pedepenty (puck-bunny,
ditch-pig); 6 )BkaziBHa 0a3a B EPEHOCHOMY 3HA4YEHHI YIOIIOHIOETHCS
pedepenty (stonehands). MetadopuuHe 3HauCHHsS BUHHKAae Ha 0a3i
MOPIBHSIHHSL TOTO, IO TpEJCTaBICHE OHOMACIONOTiYHOW 0a3010 3
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OJIHIEIO 13 BJIACTUBOCTEH MpeaMeTa, MO3HAYCHOTO OHOMACiONIOTIYHOO
o3Hakoro [4; 5]. MeradhopnaHIMH MO’KHA BBKATH Ti CKJIaHI CIOBa, y
CKJaai CeMaHTH4YHOI CTPYKTypH sSKux OyB OM Xxoua O oauH
MeTaQOpUYHUI JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHUN BapiaHT, TOOTO MpeauKaT
NOBHHEH MaTh MeTaopuyHMii XapakTep, SKHH, SK IpPaBHIO,
BUPAXAEThCS 3a JOMOMOror ciiB-inaukaropis: like [8], resembling,
manpukiaz, animal-like, wedge-resembling.

Hempsima ©HOMiHaIis, npuTamManHa CyOCTaHAApPTHIA JEKCHII,
0a3zyeTbest Ha acouianii 3a nmogioHicTIO (MeTadopa) abo 3a CyMiXKHICTIO
(MeToHiMisT). AcomiaTHBHI 3B’3KH MArOTh IHAUBIAyalbHUHN 1 HIYUM He
oOMexxeHMd Xapaktep. Y BHOOpI O3HaKW CJiJl OpiEHTYBaTHCh Ha
HECYTTEBI a00 IMIUTIUTHI CEMaHTHYHI 3B’S3KH MK 00’ €KTaMu
mivicaocri: flea-flicker, bone-crusher.

[leifopaTBHY EKCIPECUBHICTh 13 METOHIMIYHUM TEPEHOCOM
MOKHa TIOSICHUTH THM, IO B MOBI 3aKkpilieHa TPaAHWIlisl BHUPaKaTH
HETaTHBHE CTaBJICHHS 4epe3 HalMEHyBaHHS, M0 € Oe3lmocepeqHiM
imenem o3naku: knobhawk, puck bunny.

Y miHTBICTHYHIN JiTepaTypi BXe JaBHO CTaj0 TIOMITHHUM
HaMaraHHs JIHTBICTIB OMUCAaTH YTBOPEHHS CIIB JJIs  peajizamii
CHHTAKCUYHUX (YHKIIH, BIAMIHHUX BiJl MOXimHHUX ciiB. Takuil TuO
CJIOBOTBOPY MO’KHA Ha3BaTH CHHTAKCHYHHUM. [IJIs1 IPOCTOTH MOBIICHHS
MOJKHA 3MIHIOBAaTH TPAJUIIIHY MOJICb BUPa3y, YHUKAIOUH B MOBJICHHI
HaJMIpHUX KOMIIOHEHTIB. Y TIpolleCi CEeMaHTHYHOI KOHACHCAIll,
CJIOBOCIIONYYCHHS BTpayae CBOI CHHTAKCHYHI SKOCTi. TakuM YHHOM
BiJI0OYBa€THCsI EKOHOMisl CHHTAarMaTUYHUX 3ac00iB y MOBIIeHHi [1].

XapakTepHOI0 € B32€EMOJIIS TaKHUX YTBOPEHb 3i
CJIOBOCTIONYYCHHSIMH, W0 BIUIMBAE HA NPOJYKTUBHICTh TICBHUX
mopneneii. Tak, Hampuknag, MAi€CHiBHO-IMEHHE CIIOBOCTIONYYEHHS
B3a€MOJI€ 3 IMEHHHMKAaMM, SKi ITO3HAYAIOTEH Jisda, 1 JI€CITOBAMHM, SIKi
Ha3uBaloTh aito. Hampukmanm: to score a goal (goal-scorer, goal-
scoring). TBipHOIO 0a30l0 MOXXYTh BUCTYNATH CJOBOCIOJIYYCHHS 3
PI3HUM CTYIEHEM CTIHKOCTI, SIKi TAKOXK MiJJAI0ThCS PI3HOMY CTYIICHIO
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i3oumstiil, Hanpukan: two-sided. Barato Takux yTBOpeHb BHHHUKAE Ha
OCHOBI JI€CTIBHUX CHHTAarM, OJHAK JIMIIE HEBEJIMKAa YacTHHA iX Mae
JIECITiBHI KOpensTH [3].

Komro3uty 3 mi€npyKMETHUKAMH TPYHTYIOTBCS Ha: 1) KOMIIO3UTax
n+v, n+n, adj+n (pin-pointed, short-lived); 2) mieciBamMx cuHTarMax
(point-shaving); 3) imennux cunrarmax (big-hitter, top-ranked).

BigHomeHHsT MK KOMIIOHCHTAMH CKJIagHHX CIIB THIy Point-
shaving maroTh cy0’eKkTHO-KBaTi(hiKaTUBHUI XapakTep, a arpuoyiis
crpsiMOBaHa Ha QopMmanbHUI mnpeaukar. JliecaiBHa HOMiHami3aIisg
MIEPETBOPIOETLCS B aJ1’ €KTUBHY CKJIAJHY OJWHHINO. BUIIISIIOTE JBa
BunM Takoi TpaHcdopmanii: league-directed: league directs a6o
directed by league.

BigHOmIeHHST MK KOMIIOHEHTaMH CKJIQJHUX CIIiB Thy home-
produced,  home-producer  maiTh  00’€KTHO-KBaNi()iKaTHBHUH
XapakTep, a aTpuOyIlisl CIpsIMOBaHA HA CEMAaHTHYHE PO KOMITO3MTA!
home-produced: to produce at home a6o to be produced at home

BaxxnuBuM TakoX € SBHINE KOMIIO3UTHOI omoHimii. Tak,
Hanpuknag, wmomenb n+ PII cTBoprloe jekinmbka KOMIO3UTHHX
OMOHIMiB, Hampukiaz. water-protected: protected by water, protected
against water.

M. M. Tonroxun i JI. @. OMenb4eHKO 3BepTa0Th yBary Ha Te, 10
HEOOX1IHO BCTAHOBJIIOBATH BIJIMIHHOCTI MiX CTpyKTypamu n+v-ed i
(n+n)+-ed, ockijgbkM 1€ €, BIACHE, NPUKIAAaMH CKJIAJHUX CJiB 1
CKJIaTHOMOXITHUX OAMHHUIG, Hampukiam: top-shelfed, bootlegged,
glovehanded. TIpu mocmimkenni cemanTuku cydikca -ed HeoOXiaHO
3rafiaTd  BUMAJKA  TO3UIIAHOTO  3iTKHEHHS  MapKOBaHUX 1
HEMapKOBaHUX yTBOpeHb Tty top-seeded player, top-seed position [5].
Cnmig 3a3Ha4MTH, IO YTBOPEHHS 13 cydikcom -ed BKa3ylOTh Ha
BOJIO/IIHHSI TIPEIMETOM, a YTBOPEHHsI 0e3 cydikcy -ed — Ha ocoOuBHit
PI3HOBUA KOHCTPYKLIM 3 aa’€KTUBHUMH OaxyBpuXi 3 OCHOBOIO
YHCITIBHUKA Ta OCHOBOIO IMEHHHKA, SIKMI BXKHBA€ThCs 0e3 cydikca -ed,
Hanpukiaza; two-point, three-base, fifty-goal, 2-game.
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Jesiki cMHTaKcHMYHI KOHCTPYKIIi 3B’s3aHi MEBHHM BiIHOIICHHSIM
CHHOHIMII, a iXHI JAepHBaTH MOXXYTh BHPAaXXaTW IJII BUpPa3W y CTHUCIIH
dopmi [9]. [Ipu yHiBepOarllii CIOBOCHONYYCHb YTBOPKOKOTHCS TOXiIHI
CIIOBa, B SKi 3aKJIQJICHO OCHOBY OJTHOTO 3 HWJIEHIB CIIOBOCHONYYEHb, TAKUM
YHUHOM TIOX1HE CIIOBO CITIBBIIHOCHTECS 3a (DOPMOIO 3 OJTHHMM CIIOBOM, a 3a
CMHCJIOM — 31 CJIOBOCIIONYYEHHSIM. SIBHIIIC HOMiHAJI3aMlil TICHO OB’ sI3aHe
3 MOPQOIOrO-CHHTAaKTUYHOI0 1  CEMAHTHYHOI  KOMIIPECIETO.
CriaqJHONIOXiTHI IMEHHUKH Mozeni atn + -ed € pe3ynbTaTroM pemyKitii
peUeHHs y CKIaaHe coBo, Hampukiam: close-batteled. Tosa peuennsm
HEMOJKITMBO CITIBBIZIHECTH II€ CJIOBO 3i cioBocmonydeHtsiM close battle,
a/DKe y TaKOMYy BHIIQJIKy BTPAyaeThCsl 3HAUCHHS IIOCECIHHOCTI, SKe €
BOXJIMBOID CEMAaHTUYHOKO BIIACTHBICTIO CKJIAJHOMIOXITHUX 1MEHHHKIB.
An’€KTUBHI HOMIHAHTH THITy 0aXyBpPHXi MOIETIOIOTHCS TPaHC(HOPMAITIEI0
Ty one having something, Hanpuknaz: high-priced, hard-hit.

Y OaraTth0oX BHMNAIKax CKJIaTHO-Cy(piKCambHI CJIOBa CTarOTh
OCHOBOIO  TIOAAJBIIOrO JAepuBaiiiiHoro mporecy: glovehanded,
glovehandedness.  Haifuacritiie  CKJIaJHOMOXIAHI  MPHUCITIBHUKH
YTBOPIOIOTHCSL Ha CIOBOTBIipHii 6a3i (atn)+-ed, (n+n)+-ed. Hepinko
BUKOPUCTOBYETBCS ~ 3TOpHYTa HOMiHAi3allisl TPUCITIBHUKA  JUIS
BapilOBaHHS HOMiHAIi OJHOTO i TOrO X CTaHy a0o nii. 3Ha4YeHHS
TaKOTO MPUCITIBHUKOBOTO OMIOPHOTO KOMIIOHEHTY CTAHOBHUTH OJHE IIiIE,
B SIKOMY HEMa€ Cy0’ €KTHBHO-OIIIHHOTO 1 JICHOTATUBHOTO actekTy [7].

Omke, MH OauuMMoO, IO CKJIAZHOMOXIJAHI JIEKCHYHI OIMHUII
CTAQHOBJISITh COOOK0 BENMKHMH KJac CJiB aMEPUKAHCHKOTO CIOPTHBHOTO
quckypcy. Taki JIeKCHUHI  OJMHHMII  3aBKAM  XapaKTePU3YIOThCS
aJ’€KTUBHUMH BIIHOIICHHSIMA 1 TIPEJCTAaBJISIOTh Kiac 0axXyBpHXi.
HaiinpomykTuBHIIIMMU € MOJESI n+n, n+v 13 A0JaBaHHAM CY(IKCIB -
ed, -er, -ing. Yacro cydikc -ed BiIKUIA€TBCS LISl YTBOPEHB, SIKI MICTSTh Y
€00l OCHOBH YHUCITIBHHKA, 200 X y cyOCTAHTUBHUX OaxyBpuxi. CeMaHTHKa
CKJIQTHOTIOXiJTHUX JIEKCUYHHX YTBOPEHb MNpO30pa 1 XapaKTepH3yeThCs
TaKUMH aclleKTaMy, SIK BUPaKEHHS yacy, Miclisi, croco0y touio. JlekcnuHi
OJIMHHIII TAKOTO THITY BXKUBAIOTHCS MIEPEBAKHO B OKa310HAIBHIN cdepi.
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JAmurpomikun [, 3. JlepuBannoHHbIe Npolecchl B CHCTeMe
o0pa3oBaHNsl KOMIO3UTHBIX HOMUHAHTOB.
AHHOTAUA
B cmamve npoananuzupoeanvi 0CHOGHbIe OepPUBAYUOHHBIE RPOYECCHL
OCHOBOCNIOMNCEHUSI 6  AMEDUKAHCKOM  CHOPMUSHOM  Ouckypce. Hazgamvl
OCHOBHblE MOOENU OCHOBOCIOJICEHUsL U CYphurcvl, Komopuvle Moouguyupyrom
3HAUEHUEe CHOPMUGHBIX KOMNOZUMHBIX HOMUHAHMOS. H3yueHvl omHouieHus:
MeAHCOY KOMNOHEHMAMU OepUBAMUEHbIX CLONMCHLIX CI08. YcmanoeneHo, 4mo
ampubyyus. HAnpasieHa HA  QOPMATLHBIL  Npeoukam, a  21A20NbHAS
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HOMuUHaluzayus npespauwiaemcs 6 adbekmueHy}o CIOJHCHYIO eduHuuy.
,HOKCIS’CIHO, ymo  OMHOULEHUA Meofcdy KOMNOHeHmamu Oepusamueyblx
CJIOJCHBIX Cll108 umerom 06'bEKI’nHO-KGClﬂM¢uKamu6Hblﬁ xXapaxkmep, a
ampu6yuu}z Hanpaeiena Ha cemanmu4decKkoe }Zapo KOMno3umal.

Knrouesoie cuoesa: OCHOBOCJI0)MCerUe, KOMNO3UMHbILL HOMUHAHM,
baxyspuxu, oepusayus, CUHMAKCUYecKue KOHCMpPYKYuu, oepusam.

Dmytroshkin D. E. Derivational Processes in the System of
Compounding.

Summary

The object of the research is derivational processes that take place in
compounding within American sports discourse.

The subject of the research is compound words that are used in American
sports texts and have certain affixes that modify semantic status of these
compound words.

The aim of the article is to analyze basic elements (affixes) that are
peculiar to derivational processes in compounding within American sports
discourse and to analyze relations between components of the derived words in
sports terminology.

Attention is drawn to the structure, semantics and attribution between
components of derived compound words. A total number of 1086 compound
words used in American sports texts have been analyzed.

It has been determined that attribution is aimed at formal predicate,
while verb nominalization transforms into adjectival compound lexical unit.

It has been proven that relations between components of derived
compound words are of an object and qualifying character, while attribution is
aimed at the semantic core of the compound word. Non-idiomatic bahuvrihi,
meaning of which is obvious and understood based on the components, usually
demonstrate semantic correlation of verbal surrounding with the direct
meaning of basic component of a compound word. Idiomatic derivatives
render related features with the semantics of motivating non-idiomatic
derivatives being its basis.

It should be noted that primary features of substantivised bahuvrihi are
expressiveness, disdainful, and playful imagery.

Key words: compounding, a compound word, bahuvrihi, derivation,
syntactical constructions, a derivative.
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